BHHUMAaHWA U3y4YarOIUX MWHOCTPAHHBIX A3BIK CIICHHUAJINCTOB Ha TCPMHHOJIO-
THYECKUX €ANHHNIIaX 10 UX CIICHUaJIbHOCTH.
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KOHIEIT «BPEMSI» B BPUTAHCKOM NOCJAOBUYHON
KAPTUHE MUPA

B oannou cmamve paccmampueaemcs 60npoc penpeseHmayuu KoH-
yenma «epemsay 68 OpUMAHCKOU NOCIO8UUHOU KapmuHe mupa. Anaruzupy-
IOMCs 2pamMmamuyeckas U JeKCuyeckdas CmopoHbl NpeodCcmAasleHHOCmU
KOHYenma, ucciedyromcs 8adCHetuue KOCHUmMeMbl ¢ CeMAHMUKoU epeme-
HU U OMHOWEHUs 4ello8eKa K OaHHOU Kame20puu OKpyicaiowell 0etcmesu-
menbHOCmU, ONnpeoensaomcs 06a3osvle 4epmuvl OPUMAHCKOU MEHMATbHO-
CMu, C8:A3aHHblE C BOCNPUAMUEM U YEHHOCMbIO 6DEMEHU.

Bpems sBnsieTcss OJHOW W3 YHUBEPCAJIBHBIX KATETOPHM, OINpPEIEIIs-
IOIMX CO3HAHWE YEJIOBEKA U CIOCO0 BOCTIPUATHS OKpYKarolen IeiCTBU-
TENbHOCTH. VccnenoBanne OTpaXeHUs KaTETOPUH BPEMEHU B SI3BIKE T03-
BOJISIET ONMCATh BOCIIPUSTHE SI3BIKOBBIM COLIMYMOM BPEMEHHOI'O KOHTHHY-
yMa U YCTAHOBUTHh BPEMEHHBIE PAMKH SI3IKOBOM KapTUHBI MHUpA. 3HAYU-
MOCTb KaT€rOPUU BPEMEHU ISl OCIOBUYHONW KapTUHBI MUPa MTOJYEPKUBa-
€TC BPEMEHHBIMH T'PAHMI[AMH MOCIOBUYHOTO MHUPA, a TAKXKeE MapaMeTpa-
MU €r0 CYIIECTBOBAHUS BO BPEMEHMU.

B aHIImMICKOM NOCIOBUYHOM KOPITYCE BBIICISAETCS 3HAYUTEIbHASA
IPYIIA IOCIOBUIL, B KOTHUTHUBHBIX MOJEISIX KOTOPBIX I'JJAaBHOE MECTO 3a-
HUMAET KOHIIENT «BPEMs» U KOTOPBIE MO CBOEMY 3HAYEHUIO OTHOCATCS K
rpymre «Timey / «Bpewmsi» (Time works wonders; Time heals all wounds).
Cpenu nocioBHUIL 3TOM IPyNIbl €CTh U TaKHE € 3HaHWE 00 0COOEHHOCTAX
BPEMEHHU COBMEILIAETCS CO 3HAHUEM O HEOOXOJMMOCTH TE€PIETh, MUPUTHCS,
HAJEATHCS, BEPUTb.

IlocnoBryHOE BHIEHNE BPEMEHU — 3TO HE IIPOCTO BOCHPUITHE BpeMe-
HU KaK HaIlOJIHEHHOTO Pa3HOOOPa3HbIMU COOBITHSMH, HO M OTCTPAHEHHOE
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OT COOBITHI, «OTYYXJICHHOEY, 10 BeipakeHuto E. C. SIkosneroii [1, ¢. 99],
BUJICHUE BPEMEHHM KaK CaMOCTOSITEJIbHO CYIIECTBYIONIEH CyOCTaHIIUU:
Times change.

Crnenyer TakXe YNOMSAHYTb, YTO MPEJICTABIEHHE O BPEMEHU B IO-
CJIOBUYHOM KapTHUHE MHUpPa BHIPAXKAETCS KaK JICKCHYECKUMHU, TaK U rpaMMa-
TUYECKUMH cTioco0aMu U (hopMaMHu.

PaccmoTpuM mospoOHEe TpaMMaTHYECKyH) CTOPOHY KOHIIENTa
«Bpems». [lo pesynbraTaM NPOBEICHHOTO MCCIEIOBAHUS C TPUMEHEHUEM
CIUTONTHOM BBIOOPKU M3 350 aHIIHMIICKKMX MOCIOBUIl O BpeMeHH [2] B Opu-
TaHCKOM TMOCJIOBUYHOM (POHJI€ MpEBAMPYET HACTOSIIEE MPOCTOE BpeMsl
(61 %).

E. B. IlagyueBa BbIAcnseTr Tpu (POpMBI HACTOSIIETO BPEMEHU —
HacTosIlIee ACHKTUUYECKOE, HACTOSIIEEe BCEBPEMEHHOE, HACTOSIIEE TEMITO-
panbHOE [3]; TOIBKO MOCIEAHUE ABA HAXOMASIT CBOE OTPAXKEHHUE B MOCIIO-
BUYHBIX TEKCTaXx.

Jlns mocnoBuil HauOoJee TUIMTMYHO MOCTPOSHUE (hpa3bl B HACTOSAIIEM
nanxpoHuyHoM (tepmuH 3. S. TypaeBoit) Bpemenu. Crneayst TEpMUHOJIO-
run E. B. [TagydeBoii, 3T0 HacTos1ee BCEBPEMEHHOE U HACTOSIIEE TEMIIO-
panbHOe BpeMsi. OCHOBHOM IpaMMaTH4YeCKON (hOpMOil BpeMEeHHU B MPEaJI0-
KEHUSIX TAKOTO XapaKTepa SIBISETCS HACTOSIIEE HEONMPEAECICHHOE, KOTO-
poe peain3yeT IMpU 3TOM 3HAUCHUE BHEBPEMEHHOW TAHHOCTH, BEYHOM HC-
TUHBI, YTO U TPUJAET TAKUM MPEIOKECHUSIM, HaApSAy C JPYTUMHU CpeJi-
CTBaMH T'€HepalM3allii, XapakTep yHuBepcanbHocTu. Hanpumep: A black
hen lays a white egg; Times change and we change with them;_Fear has
long legs, 4 fool’s tongue runs before his wit.

Oco0eHHO SPKO 3HAYECHHE HACTOSAIIETO BCEBPEMEHHOIO BPEMEHHU
MPOSIBJISIETCSL B MOCJIOBUIIAX-/IBYCOCTABHBIX MPEIJIOKEHUSIX, T€ €CTh CIO-
Ba, MOMOTAIOIINE BHIPA3UTh BPEMEHHYIO KOHCTAHTY ((opma HACTOSILETO
BPEMEHU BBIPAXKAET IOCTOSHHBIE CBOMCTBA, COCTOSIHUSI WM JCUCTBUS
cyonekra): A bully is always a coward.

CemaHTHKa HACTOSIIETO0 TEMITOPAILHOTO (B (YHKIIMOHATBLHOW MOP-
donorun — HaCTOSIIEro adCTPAKTHOTO), OTpakaroias OOIIenpU3HaHHbIC
WCTUHBI, Kacarluecs aOCTPaKTHBIX MOHATUM, (UiocodCcKue yMO3aKIto-
4yeHUsl (HEMpeIoKHOCTh (paKkTa, ero HEe3aBUCUMOCTb OT BOJIM CyOBEKTa),
0c000 MOAYEPKHYTa B MOCJIOBUIAX, B KOTOPHIX MOJJICKAIIEE U CKa3yeMOe
BBIPQKAIOTCS UMEHA CYIICCTBUTCIBHBIMU B MIMCHHUTEIILHOM Iajiexe: Busi-
ness is business; Life is not all cakes and ale; Character is prosperity.
B 1og00HBIX KOHCTPYKLIMSIX YIOTPEOJICHUE «HACTOSIIUX BEUHBIX HCTHUH
OOBACHSIOT HEMapKUPOBAHHOCTHIO TAKOTO 3HAYCHHSI B CHCTEME BpEMEH,
MHUp B 3TOM Cllydae paccCMaTpUBAETCs KaK HEACIMMbIN, HE UMEIOIINHN Bpe-
MEHHBIX CPE30B.
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Takum oOpazom, (Gopmbl BpeMEHM HAXOJATCS B TOJIHOM COOTBET-
CTBUM C TJIYOMHHBIM CMBICJIIOM. [IOCIIOBHIIBI XapaKTEPU3YIOTCA MPEAeIib-
HON 000OIIEHHOCTHIO, (POPMYTUPOBAHUEM ITOJOKECHUH, HOCAIINX Xapak-
Tep 3akoHOMepHOocTH. OTCI0/1a U YNnoTpebiieHne HamboJiee HEUTpaIbHOM,
HEMapKUPOBaHHOM (HOPMBI, NepeAaroiell HelOKaIu3uPOBAaHHOCTh BO Bpe-
MeHH [4, C. 21], MaHXpOHUYHOCTb.

Ecnu paccMoTperh JIeKCHYECKHE CIIOCOOBI BBIPAKEHHUS KOHIIEITA
«BpeMs» B OpUTAHCKOW MOCIOBUYHON KapTUHE MUPA, TO MOKHO OTMETHUTh,
YTO B OOJBIIMHCTBE CBOEM MOCIOBHUIIBI COAECPKAT KOMIIOHEHTHl CEMaHTH-
yeckoro moisg «timey: time, times, day, today, yesterday, morning, after-
noon, evening, night, midnight, hour, half an hour, year, now, then, early,
late, slow.

HeoTpemneMon XxapakTepuCTUKON BPEMEHHU SIBJIAETCS €0 IBUKEHHUE,
xoz1. Korautema «time passes» mpucyTCTBYET B OOJIBIIMHCTBE aHTJIMHCKUX
MIOCJIOBUI] O BPEMEHH — B MOCJIOBHIIAX O MPOIILJIOM U OYyIyIlleM, O Herpea-
CKa3yeMOCTU OyJyliero, o HEOOXOJWMOCTH HCHOJIb30BaTh HACTOSIIUIMA
OnmaronpusTHBIA MOMEHT H Ap. OHa TaKke 00pa3yeT OTACIbHYIO TPYIITY
MOCJIOBHUII, SIBJISISICH B HUX LIEHTPAJILHOMU, T. €. (POpMUPYIOIIECH OCHOBY 3Ha-
yenus nocnosuil (3 %): Time marches on. Time passes like the wind. The
sun has stood still, but time never did. Time flies. Time has wings.

B oOmmpHoi#t rpyme anrmuiickux nocioBull (7 %) kK KorHuTeMe «time
passes» 100aBsieTcs KOrHUTEMa «time changesy». OTu 1Be KOTHUTEMBI 00pa-
3YIOT COBIAJAIOIINE KOTHUTUBHBIE YPOBHU 3HAYEHUSI U BHYTPEHHEN (hOPMBI
nocyouitel TiMes change. IlocnoBuria mpezacraBisier co00i COKpaIeHHBIH
BapUaHT MOCIOBUITLI TIMeS change and we with time — mapannenu naTuHCKO-
ro m3peueHus Omnia (also tempora) mutantur noset mutamur in illis. Bpems
TaK K€ MOXET BBICTYIATh KaK MPUYMHA U3MEHEHU, KaK aKTHUBHAs CUJIa, BbI-
3pIBaromias m3meHenus (Time works great changes).

N3meHeHne BpeMEHU OCO3HAETCS B MOCIOBUYHON KapTHHE MHUpa Kak
U3MEHEHHUE TOps/IKa BEUICi: JJI MOCIOBUL XapaKTepHA ajuleropuyeckas
metadopa. O600IIeHHAs CUTYallUsl U3MEHEHUS BPEMEHU WJUTIOCTPUPYETCS
Ha KOTHUTHUBHOM YPOBHE BHYTPEHHEU ()OpPMbI YaCTHBIMHU CUTYaIUSIMU W3-
MEHEHUH, MPOUCXOASIIMMA B MUPE — BOKPYI YEJIOBEKA U C YEJIOBEKOM
[5, c. 164]. Bo MHOTHX MOCIOBHIIaX MPOTHBOIIOCTABIICHBI JBa BPEMEHHBIX
npoMmexyTka «today — tomorrow», «morning — afternoon/day/eveningy:
Today a man, tomorrow a mouse. He that falls today, may rise tomorrow.
Cloudy mornings turn to clear afternoons (evenings).

Koraurema «time changes» mpucyrcTByeT B MOCIOBUIIAX MHOTHX
rpynn. PaccmarpuBaemas rpymia, B 4aCTHOCTH, TECHO CBSI3aHA C TPYIION
MIOCJIOBUI] O KOHEUYHOCTH BCEro, Tak Kak y OOJBIIMHCTBA MOCIOBHUIl €CTh
KoruuTeMa «everything comes to an endy.
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HenpepblBHO IBMKYIIMKCS W W3MEHSAIOMIMKCS TMOCIOBUYHBIA BpeE-
MEHHOM KpyI UMEET OJaronpusTHbIE U HeOJaronpusTHbie MOMEHTHI (9 %
nociosuir): Everything is good in its season. There is a time and place for
everything.

HekoTtopeie aHrniicKue Moca0BULBI IPEACTABISAIOT KOTHUTEMY «the
proper time may pass»: An occasion lost cannot be redeemed. Christmas
comes but once a year. Opportunity seldom knocks twice. Kak Buguo u3
IMPpUMCPOB, IOCIOBHUIIBI MOTYT UMCTh PA3HOC CTPOCHUC CCMAHTHUKMU. TaK,
y HCpBOﬁ N3 IMPUBCACHHLIX BBIINIC ITOCIOBHI] COBIIAAAOT KOI'HUTHBHLIC
YPOBHHM 3HAUY€HUS U BHYTpeHHEH (OpMbI, BTOpasi MpeACTaBiIsieT co00i a-
Jeropudeckyio metradopy, TpeThsi — TpaaulnuoHHylo metadopy. Ho y
BCEX JTUX MOCJIOBUIl Ha IIOAYPOBHE CLEHAapHUs NPUCYTCTBYET KOTHUTEMA
«use the opportunity».

J_-[aHHa}I KOHUTEMaA MOKET IIPHUCYTCTBOBATL M HA KOIHHTHBHOM
YpOBHE 3Hau€HUs. B 3TOM ciydae MmocioBHIbI UMEIOT (POPMY UMIIEPATHB-
HOTO MPCIIOKCHUA: OIMUCBIBACTCA cnyqaﬁ HGO6XOI[I/IMOCTI/I HUCIIOJIb30BATH
6JI&FOHpHHTHBIfI MOMCHT, BO3MOZKHOCTAMHN HaAO0 BOBPCM:A I10JIb30BATLCA:
Make hay while the sun shines. Hoist your sail when the wind is fair. Put
out your tubs when it is raining.

3a4acTyio K 3HAHUIO O HEOOXOAMMOCTH JEHCTBOBATH BOBPEMsI IPH-
COCIMHSCTCS 3HAHUE O HEOJArOMPHUSATHBIX TMOCIEACTBUAX O€3/IeUCTBUS,
no0aBiseTCs KOTHUTEMa «no action on time gives trouble»: Who repairs
not the gutter, repairs his whole house. Destroy the lion while he is yet but
a whelp.

['pynma aHTIMHACKUX MOCTOBUII O HACTOSIIEM, IMPOIIIIOM U OyIyIeM
HacuuThiBaeT 33 eaunmibl (10 %). B Tpex mocioBuIlax HACTOSINES YIIO-
MUHAETCsl 0€30THOCUTENILHO K MPOILIOoMYy U Oyayiiemy. Tak, B TOCIOBUIIE
No time like the present nmpoBo3riamaercsi IeHHOCTh HacTostiero. IIpoTu-
BOTIOJIOJKHAS MBIChL 3aKiarodcHa B mocioBuiie Golden age was never the
present day. 3uanue o HCOOXOAMMOCTH JIEHCTBOBATh B HACTOSIINNA MOMEHT
CBs3bIBaET nocioBUIly NOW OF NeVer ¢ paccMOTPEHHOM BbILIE FPYIION MO-
CJIOBHII O 6JIaPOHpI/I$ITHOM MOMCHTC.

B OpuranckoM nociaoBHYHOM (POH[E HACTOSIIEE TIPOTUBONIOCTABIICHO
Oynyimemy B 1moJib3y Hacrosiiero: One today is worth two tomorrow. Never
put off till tomorrow what you can do today. Tomorrow never comes.

MHorouucJjieHHbIe IIOCJIOBHIIBI YKA3bIBAKOT Ha TO, YTO HCJB3d 3apa-
HEe PAaCcCUMTHIBATh Ha Oy/ylllee U CTPOUTH ONpEAENICHHBIE IUIAHBI, Pajo-
BaThCS TOMY, UTO emle He mpowusomnnio: Don’t count your chickens before
they are hatched. Don't sell the skin till you have caught the bear. Never
spend your money before you have it. Don't eat the calf in the cow’s belly.
Hope not too surely for early harvest.
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AHTTIMICKHE MOCIOBULIBI O HAACKAE U TEPIICHUU HE SIBJISIFOTCSA OIHO-
BPEMEHHO IMOCJIOBULIAMU U 0 OyayieM. XOTs Cpeid HUX TOXKE BCTPEUAIOTCA
TIOCJIOBHIIBI ¢ KOTHUTEMOW «Oyayiiee Oyaet saydrie» (There is a good time
Coming), OOJILIIIMHCTBO MoCJIOBULl COACPIKUT 3HAHUC O HAACKIAC U TCPIIC-
HuM O0e3 ux mpoeknuu B Oymymee: Hope keeps man alive. Too much hope
deceives. Patience is the remedy of the world. Patience is a virtue.

bpuTanckuii MOCIOBUYHBIA MEHTAIMUTET COMOCTABISET HACTOSIIEE
BpeMsl C IMPOLUIBIM KU PAaCCMaTpUBAET HUX B TECHOM B3aUMOJCHCTBUM:
Things present are judged by things past. Today is the scholar of yester-
day. It is too late to call back yesterday. One cannot put back the clock.

MpgIcis 0 HCBO3BPAaTHUMOCTH IHPOHMICAIUICTO OKAa3bIBACTCA OYCHDbL CBi-
3aHHOM C MBICJIBIO O O€3BO3BPATHO MOTEPSHHOM BPEMEHHM, Hampumep Time
lost (past) cannot be recalled. TToTepst BpeMeHu cuuTaeTCs MPECTYILICHU-
em: What greater crime than loss of time?

I/IHTepeCHO H, KaK IIPEACTABIICTCA, BCCbMaA I1I0KA3aTCIIbHO, YTO IIOTCPA
BpPEMEHM O3HaJaeT i aHrmyanuHa notepro neHer (If you lose your time,
you cannot get money or gain). 31ech HaXOAUT HEMOCPEICTBEHHOE OTpake-
HHUC MCHTAJIMTET ACJIOBOI'O YCJIOBCKA, 3aHATOIO0 IPCYMHOKCHHNCM KallMTalIa.

BpI/ITaHCKaH IIOCJIOBHYHAA KapTHHA MHpaA IMPCACTABIICT TAKIKE OCO-
OyI0 CUCTEMY CYTOYHOTO IIMKJA, MPHU 3TOM YTPO MPOTHUBOIIOCTABIEHO Be-
4yepy Kak IeHHoe U OmarompustHoe: An hour in the morning is worth two
in the evening. He who works before dawn will soon be his own master.
The early bird catches the worm. The early man never borrows from the
late one. First come, first served. Who comes late, lodges ill. Kak BugHO 13
IIPpUMCPOB, ABHOC IIPCAIIOYTCHHUC OTAACTCA TOMY, KTO OKaA3bIBACTCSA BO
BPEMCHH PAHbIIC APYTHUX. HeCMOTpH Ha 3TO, €CTh U ITOCJIOBHIELI, I'IC I10-
JOKUTEILHO OlleHHMBaeTcs ono3aanue: Better late ripe and bear, than ear-
ly blossom and blast.Late was often lucky.

YacTo B IOCIIOBUYHOM KaPTHUHE MUPA KOHUENT «BPEMSI» HEPA3PHIBHO
CBSI3aH C KOHIICTITOM «IpaBaa»: Time tries truth. Truth is time’s daughter.
Time is the father of truth; xonmentom «aensrm»: Time is money. An inch
of gold will not buy an inch of time.

JlJ1s1 OpUTaHCKOTO BOCIIPUSATHSA AEUCTBUTEIBHOCTH Yepe3 NpHU3My I0-
CJIOBHUYHBIX TCKCTOB OYCBH/IHA BeJIMYaiiasg cuia BpEMCHU, KOTOpOﬁ nona-
BiactHo Bce: Time devours all things. Time is a great healer. Gain time,
gain life.

AHann3 noCcJI0BUYHBIX MpCAUKATOB ITOKAa3bIBACT JTUHAMUYHOCTD 6pI/I-
TaHCKOW ITOCJIOBUYHOMN KapTUHBI MUpA. IIpenmMyIIeCTBEHHO HAJIUYECTBYIOT
I'J1aroJibHbIC IIPCAMKATBI, IICPCHAIOIMINC AKTHUBHBIC I[GﬁCTBPIHI TJ1aroJibl
aswxenust (come, fly, march on, pass), apyrue riarojibHbIC MPEIUKATHI,
nepearone nuHaMuky: take, rise, cast, catch, crown, work, devour.
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AHalIM3 KOHIIENTa «BpPEMs» B OPUTAHCKOW IOCIOBHYHON KapTHUHE
MHpa OTPAKAET TAaKUE BaXKHBIC YEPThl OPUTAHCKON MEHTAIBHOCTH, KaK JIe-
ATEIbHOE OTHOILICHUE K JCUCTBUTEIBHOCTH, AKTUBHOE OTHOLICHHUE YENO-
BEKa KO BpPEMEHM, BaXXHOCTh MpEANUCaHUM, MOOYXKIAIOIIUX 4YelOBeKa
K aKTUBHBIM JEHUCTBHUSIM. Tak, dyepe3 mpu3My OTHOUICHHS KO BPEMEHH,
B SI3BIKE MPOSIBISIETCA OJIHA U3 YEPT MEHTAJIBLHOCTH OpPUTAHIIEB — CTpeMIIe-
HUE CyObEKTa 3aCTaBUTh JIPYTHX JEHCTBOBaTh WJIM HE JEWCTBOBATH CO-
[JIACHO CBOUM IMPHUHIIMIAM, aKTUBHO MEHSTh U MPEeoOpa3OBBIBATH OKPY-
KAOUIAW MUP, 3aIIOIHSS IPU 3TOM Ka)XKAyI0 MUHYTY CBOErO BPEMEHU.
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OCHOBHBIE MOJEJIN HOMUHAIINHN
AHIIMACKHUX U PYCCKUX 3PTOHUMOB

B cmamve npeocmaesnen nexcuxo-cemanmuveckuti u QyHKYUOHANb-
HblU AHAIU3 OCHOBHLIX HOMUHAMUBHBIX MOOeel, PYHKYUOHUPYIOWUX 8 AH-
2NUUCKOU U pyccKoU dpeoHumuu. Hccnedyemces npobaema 3HaueHus: 3peo-
HUMA, NPeONnPUHUMAEMCsl NONbIMKA CUCMEeMamu3upo8ams Cyujecmeyio-
Wue Kiaccupuxkayuu 0CHOBHuIX CNOC0O08 00PA308aHUSL IP2OHUMOS 8 AH-
2NIUUCKOM U PYCCKOM 53bIKAX.

B nuHrBHcTHMKE CymiecTByeT OCOOBIM TepMHH [JIsi 00O3HAYEHUS
Ha3BaHUI JIETIOBBIX OOBEKTOB — 3ProHUMHI (rped. "epyacia’ — aeno, Tpyn,
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